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CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

Desiring to conclude a Conveantion for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

ARTICLE |
Personal scope

This Convention shail apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States. :

ARTICLE 2
Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are, subject to
the provisions of Article 3(1){d) of this Convention :
{a) in the United Kingdom : ’

(i) the income tax;

(ii) the capital gains tax; and

(iij) the corporation tax;

(b) in Yugoslavia:

{i) the tax and contributions on income of organisations of associated
labour (porez i doprinosi iz dohotka organizacija udruZenog
rada);

(ii) the tax and contributions on personal income derived from
dependent personal services (porez i doprinosi iz li¢nog dohotka

. iz radnog odnosa);

(iii} the tax and coniributions on personal income derived from
agricultural activities (porcz i doprinosi iz litnog dohotka od
poljoprivredne delatnosti);

(iv) the tax and contributions on personal income derived from
independent economic and non-economic activities (porez i
doprinosi iz litnog dohotka od samostalnog obavljanja privrednih
i peprivrednih delatnosti);

(v) the tax on personal income derived from copyrights, patents and
technical improvements (porez iz litnog dohotka od autorskih
prava, patenata i tehni¢kil unapredjenja);
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SPORAZUM
IZMEDJU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VELIKE BRITANLJE
I SEVERNE IRSKE I SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O IZBEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske i Socijalisti¢ka
Federativna Republika Jugoslavija,

u Zelji da zakljue Sporazum o izbegavanju dvostrukog oporezivanja u
odnosu na poreze na dohodak,

sporazumele su se o sledefem:

CLan 1
Lica na koja se primenjuje Sporazum

Ovaj sporazum se primenjuje na lica koja su rezidenti jedne ili obe drZave
ugovornice,

CLAN 2
Porezi na koje se primenjuje Sporazuvm
(1) Porezi na koje se primenjuje ovaj sporazum su, saglasno odredbama
¢lana 3. (1) (d) ovog sporazuma:
{@) u Ujedinjenom Kraljevstvu:
(i) porez na dohodak (the income tax);
(ii) porez na prihod od imovine {the capital gains tax); i
(iti} korporacijski porez (the corporation tax);
{b) u Jugoslaviji:
(i) porez i doprinosi iz dohotka organizacija udruZenog rada;

(it) porez i doprinosi iz litnog dohotka iz radnog odnosa;
(iii) porez 1 doprinosi iz liénog dohotka od poljoprivredne delatnosti;

(iv) porez i doprinosi iz li¢nog dohotka od samostalnog obavljanja
privrednih i neprivrednih delatnosti;

(v) porez iz litnog dohotka od autorskih prava, patenata i tehnitkih
unapredjenja;



(vi) the tax on income from capital and capital rights (porez na prihod
od imovine i imovinskih prava);

(vii} the tax on total income of citizens (porez iz ukupnog prihoda
gradjana);

{viii} the tax on profits of foreign persons derived from investments in
a domestic organisation of associated Iabour for the purposes
of joint business operations {porez na dobit stranih lica ostvarenu
ulaganjem u domadu organizaciju udrufenog rada za svrhe
zajedni¢kog poslovanja);

(ix) the tax on profits of foreign persons derived from investment

"~ projects (porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem
investicionih radova); and

(x) the tax on income of foreign persons derived from passenger and
cargo transport (porez na prihod stranih lica ostvaren od prevoza
putnika i robe).

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed by either Contracting State after the date of
signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent autharities of the Contracting States shall notify to each other
any substantial changes which have been made in their respective taxation
laws.

ARTICLE 3
General definitions

(1) For the purposes of this Convention :

(@) the term “ United Kingdom® means Great Britain and Northern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the United
Kingdom which in accordance with intermational law has been or
may hereafter be designated, under the laws of the United Kingdom
concerning the Continental Shelf, as an arca within which the rights
of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(b) the term “ Yugoslavia ” means the territory of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia including also any area outside the territorial
sca of Yugoslavia which has been or may hereafter be designated
under the laws of Yugoslavia and in accordance with international
law, as an area within which the rights of Yugoslavia to the seca bed
and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(c) the term “ national ” means:

(i) in relation to the United Kingdom, any citizen of the United
Kingdom and Colonies who derives his status as such from his
connection with the United Kingdom;

(i) in relation to Yugoslavia, 2 Yugoslav citizen and any other
individual who derives his status as such from the law in force
in Yugoslavia;
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(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(vii) porez iz ukupnog prihoda gradjana;

(viii) porez na dobit stranih lica osivarenu ulaganjem u domadu
organizaciju udru¥enog rada za svrhe zajedni¢kog poslovanja;

{ix) porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih
radova; i

{(x) porez na prihod stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robe.

(2) Sporazum se primenjuje i na iste ili bitno sli®ne poreze koje uvede
jedna od drZava ugovornica uz, ili umesto postojecih poreza, posle dana
potpisivanja ovog sporazuma. NadleZni organi drZava ugovornica saopStavaju
jedni drugima znadajne promene izvriene u njihovim poreskim zakonima.

CLan 3
Opste definicije
(1) Za potrebe ovog sporazuma:

(a) tzraz * Ujedinjeno Kraljevstvo ** ozna¥ava Veliku Britaniju i Severnu
Irsku, obuhvatajuéi podrudje izvan teritorijalnog mora Ujedinjenog
Kraljevstva koje saglasno medjunarodnom pravu sada ili ubuduée moZe
biti oznafeno, prema zakonima Ujedinjenog Kraljevstva koji se odnose
na kontinentalni plato, kao podrugje unutar koga prava Ujedinjenog
Kraljevstva na morsko dno i podmorje i njihova prirodna bogatstva
mogu biti kori%éena;

(b) izraz * Jugoslavija ” oznalava teritoriju Socijalistifke Federativne
Republike Jugoslavije i obuhvata podrudje izvan teritorijalnog mora
Jugoslavije koje saglasno medjunarodnom pravu sada ili ubuduce moze
biti oznateno, prema zakonima Jugoslavije koji se odnose na konti-
nentalni plato, kao podrudje unutar koga prava Jugoslavije na morsko
dno i podmorje i njihova prirodna bogatstva mogu biti kori$tena;

{(c) izraz * drZavljanin " oznadava:

(i) u odnosu na Ujedinjeno Kraljevstvo, svakog gradjanina Ujedinjenog
Kraljevstva i Kolonija &iji takav status proistie iz njegove veze sa
Ujedinjenim Kraljevstvom;

(ii) u odnosu na Jugoslaviju, jugoslovenskog gradjanina i svako drugo
lice koje takav svoj status ostvaruje prema jugoslovenskim vaZeéim
zakonima;
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(d) the term * United Kingdom tax ” means tax imposed by the United
Kingdom being tax to which this Convention applics by virtue of
the provisions of Article 2; the term * Yugoslav tax ™ means taxes
and contributions, with the exception of the contribution for social
security, imposed in Yugoslavia being tax to which this Convention
applies by virtue of the provisions of Article 2;

{e) the term “ tax ” means United Kingdom tax or Yugoslav tax, as the
context requires;

(f) the terms *“a Contracting State ” and “ the other Contracting State ”
mean the United Kingdom or Yugoslavia, as the context requires;

(g) the term * person”™ means, in the case of the United Kingdom, an
individual, a company and any other body of persoms, and in the
case of Yugoslavia, an individual and any legal person;

() the term “ company” means, in the case of the United Kingdom,
any body corporate or any entity which is treated as a body corporate
for tax purposes, and in the case of Yugoslavia, an organisation of
associated labour and any other legal person subject {o tax;

(i) the terms “ enterprise of a Contracting State” and “ enterprise of
the other Contracting State ™ mean, as the context requires, in the
case of the United Kingdom, an enterprise carried on by a resident
of the United Kingdom and, in the case of Yugoslavia, an organisa-
tion of associated labour, a self-managed organisation or community,
working people who individually perform activities independently and
an enterprise established in accordance with the laws of Yugoslavia
carried on by a resident of Yugoslavia;

(/) the term “ competent authority ” means, in the case of the United
Kingdom the Board of Inland Revenue or its authorised representative,
and in the case of Yugoslavia the Federal Secretariat for Finance or
its authorised representative;

(k) the term “international traffic” means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship or aircraft
is operated solely between places in the other Contracting State.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall have the meaning which it has under
the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

ARTICLE 4
Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the term “ resident of a
Contracting State ” means, subject to the provisions of paragraphs (2) and
(3) of this Article, any persen who, under the law of that State, is liable
1o taxation therein by reason of his domicile, residence, place of manage-
ment or any other criterion of a similar nature. The terms “resident of
the United Kingdom ” and “resident of Yugoslavia” shall be construed
accordingly.
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(d)} izraz ‘* porez Ujedinjenog Kraljevstva ™ oznalava porez koji je zavelo
Ujedinjeno Kraljevstvo i na koji se ovaj sporazum odnosi u skladu sa
odredbama é&lana 2; izraz “ jugoslovenski porez” oznafava poreze i
doprinose, osim doprinosa za socijalno osiguranje, koji su zavedeni u
Jugoslaviji i na koje se ovaj sporazum odnosi u skladu sa odredbama
¢lana 2;

(e} izraz *‘ porez ™ oznafava porez Ujedinjenog Kraljevstva ili jugoslovenski
porez, zavisno od smisla Sporazuma;

(f)izrazi * drZava ugovornica ™ i *“ druga drZava ugovornica "’ oznadavaja
Ujedinjeno Kraljevstvo odnosno Jugoslaviju, zavisne od smisla
Sporazuma;

(g) izraz * lice ” ozna®ava u sludaju Ujedinjenog Kraljevstva fizitko lice,
drudtvo i svaku drugu grupu lica, a u sludaju Jugoslavije fizitko lice
i pravno lice;

{#) izraz * druftvo " oznafava, u sluaju Ujedinjenog Kraljevstva svako
pravno lice odnosno svako lice koje se smatra kao pravno lice za
poreske svrhe, a u sluaju Jugoslavije organizaciju udruZenog rada i
svako drugo pravno lice koje podleZe porezu;

(i) izrazi *‘ preduze¢e drZave ugovornice ” 1 * preduzeée druge driave
ugovornice ’ oznatavaju u smislu ovog sperazuma, u slu€aju Ujedinjenog
Kraljevstva preduzedée kojim rukovodi rezident Ujedinjenog Kraljevstva,
a u sludaju Jugoslavije organizaciju udruZenog rada, samoupravnu
organizaciju ili zajednicu, radne ljude koji li¢nim radom samostalno
obavljaju delatnost i preduzeée osnovano prema zakonima Jugoslavije
kojim rukovodi rezident Jugoslavije;

(j) izraz ** nadleZan organ > oznadava, u slufaju Ujedinjenog Kraljevstva
Odbor za unutrainje prihode ili njegovog ovlaitenog predstavnika, a
u slufaju Juposlavije Savezni sekretarijat za finansije ili njegovog
ovla¥¢enog predstavnika;

(k) izraz ‘* medjunarodni saobraaj” oznalava svaki prevoz brodom ili
vazduhoplovom koje koristi preduzede koje ima svoje mesto stvarne
uprave u drZavi ugovornici, osim kada se brod ili vazduhoplov koriste
iskljutivo izmedju mesta u drugoj drZavi ugovornici.

(2) Kada dr¥ava ugovornica primenjuje ovaj sporazum’ svaki izraz koji
nije definisan Sporazumom, ima znagenje prema zakonima te drfave ugovornice
koji se odnose na poreze na koje se Sporazum primenjuje.

CLaN 4
Pareski domicil

(1) U smislu ovog sporazuma, izraz * rezident drfave ugovornice”
oznadava, zavisno od odredaba st. (2) i (3) ovog ¢tlana, svako lice koje, prema
zakonu te driave, podleZe u njoj oporezivanju po osnovu svog prebivaliita,
boraviita, sediita uprave ili bilo kog drugog obeleZja slifne prirode. Izrazi
* rezident Ujedinjenog Kraljevstva »* i * rezident Jugoslavije ” imaju i odnosna
znatenja.
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{2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
an individual is a resident of both Contracting States, then his status shall
be determined in accordance with the following rules:

(@) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which
his personal and economic relations are closer {centre of wvital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shail be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitnal abode in both Contracting States or if he has
not an habitual abode in either Contracting State, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
a person other than an individual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
its place of effective management is situated.

ARTICLE 5
Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term “ permanent establish-
ment” means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on,

(2) The term * permanent establishment” shall include especially:

(a) a place of management;
{b) a branch;

{c) an office;

{d) a factory;

(e) a workshop;

() a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural
ICsources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months,
(3) The term * permanent establishment” shall be deemed not to
include :
(@) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(2) Ako je prema odredbama stava (1) ovog &lana fizitko lice rezident
obe drZave ugovornice, njegov status se odredjuje na sledeéi nalin:

(@) smatra se da je rezident drZave ugovornice u kojoj ima stalno mesto
stanovanja. Ako ima stalno mesto stanovanja u obe drZave ugovornice,
smatra se da je rezident drZave ugovornice sa kojom su njegove licne i
ekonomske veze teinje (centar Zivotnih interesa);

(b) ako ne moZe da se odredi u kojoj drZavi ugovornici ima sedi$te Zivotnih
interesa, ili ako ni u jednoj drZavi ugovornici nema stalno mesto stano-
vanja smatra se da je rezident drzave ugovornice u kojoj ima uobifajeno
boraviite;

(¢) ako ima uobidajeno boraviste u obe driave ugovornice ili ga nema ni
u jednoj od mjih, smatra se da je rezident drZave ugovornice &iji je
drZavljanin;

(d) ako je drzavljanin obe driave ugovornice ili ni jedne od njih, nadleni
organi drZave ugovornice refice pitanje sporazumno.

' (3). Ako je prema odredbama stava (1) ovog &lana lice koje nije fizitko
lce rezident obe drZave ugovornice, smatra se da je rezident drZave ugovornice
u kojoj se nalazi njegovo sedifte stvarne uprave.

CLan 5
Stalna poslovna jedinica

(1) U smislu ovog sporazuma, izraz “ stalna poslovna jedinica ™ oznafava
stalno mesto poslovanja u kome se poslovanje preduzeca potpuno ili delimi€no
obavlja.

(13

(2) Pod izrazom “ stalna poslovna jedinica ” podrazumeva se narolito:

{a) sedifte uprave;
(&) filijala;

(¢) poslovnica;
(d) fabrika;

{e) radionica;

(/) rudnik, izvor nafte, kamenolom ili drugo mesto iskori¥¢avanja prirodnih
bogatstava;

(g) gradiliste ili gradjevinski odnosno monta¥ni radovi koji traju duZe od
12 meseci.

(3) Pod izrazom “ stalna poslovna jedinica ” ne podrazumeva se:
(@) kori¥cenje objekata i opreme isklju¢ivo za uskladiStenje, izlaganje ili
isporuku dobara ili roba koji pripadaju preduzedu;
9



(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose

of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the cnterprise;

_ (e} the maintenance of a fixed place of busincss solely for the purpose

‘of. advertising, for the supply of information, for scientific research

“or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

(49) A person.acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State—other than an agent of an independent
status to whom the provisions of paragraph (5) of this Article apply—
shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

{6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent ecstablishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
Income from immevable property

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

EL

(2) The term “immovable property ” shail have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in question
is sitvated. Shlps boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to
income derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

{4) The provisions of paragfaphs (1) and (3) of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of professional
services.
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(b) odriavanje zalihe dobara ili roba koja pripada preduzeéu iskljudivo u
svrhu uskladi$tenja, izlaganja ili isporuke;

{¢) odrzavanje zalihe dobara ili roba koja pripada preduzefu iskljudivo s
ciljern da je drugo preduzee preradi;

(d) odrzavanje stalnog mesta poslovanja iskljuéivo u svrhu kupovanja
dobara ili roba ili za pribavljanje informacija za preduzede;

(e) odriavanje stalnog mesta poslovanja iskljuivo u cilju reklamiranja,
pruzanja informacija, nauénog istraZivanja ili slicnih delatnosti koje
imaju pripremni ili pomo¢ni karakter za preduzece.

(4) Lice koje radi u drZavi ugovornici u ime preduzeéa druge drzave
ugovornice—osim zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primenjuje
stav 5. ovog &lana—smatra se stalnom poslovnom jedinicom u prvo-pomenutoj
drZavi ako ima, i stalno koristi u toj drZavi, ovlaiéenje da zakljuZuje ugovore
u ime preduzeéa, osim ako njegove aktivnosti nisu ogranitene na kupovinu
dobara ili roba za preduzece.

(5) Ne smatra se da preduzece jedne drZave ugovornice ima stalnu poslovou
jedinicu u drugej drZavi ugovornici samo zato §to obavlja poslovanje u toj
drugoj drzavi preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade v okviru svoje redovne
poslovne delatnosti.

(6) Cinjenica da dru¥tvo koje je rezident dr¥ave ugovornice kontrolise ili
je pod kontrolom drutva koje je rezident druge dr¥ave ugovornice, ili koje
obavlja poslovanje u toj drugoj drzavi (bilo preko stalne poslovne jedinice ili
na drugi nadin), sama po sebi ne stvara ni za jedno drudtvo stalnu poslovnu
jedinicu od drugog druitva.

CLAN 6
Dohodak od nepokretnosti

(1) Dohodak od nepokretnosti moZe s¢ oporezivati u driavi ugovornici
u kojoj se ta imovina nalazi.

(2) Izraz * nepokretnost ” odredjuje se prema zakonu drZave ugovornice
u kojoj se nepokretnost nalazi. Pomorski i reéni brodovi i vazduhoplovi ne
smatraju s¢ nepokretnostima.

{3) Odredbe stava (1) ovog ¢lana primenjuju se na dohodak koji se
ostvaruje od neposrednog kori¥éenja, izhajmljivanja ili drugog nadina kori¥¢enja
nepokretnosti.

{(4) Odredbe st. (1) i (3) ovog &lana primenjuju s¢ i na dohodak od
nepokretnosti preduzeta i na dohodak od nepokretnosti koja se koristi u
obavljanju samostalnih Liénih delatnosti.
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ARTICLE 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State uniess the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment,

(2) Subject to the provisions of paragraph (3} of this Article, where
an enterprise of a Contracting State carrics on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm’s length with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(3} In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses of the enterprise which are
incurred for the purposes of the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) The profits to be attributed to a permanent establishment may be
determined on the basis of separate accounts relating to the permanent
establishment. Insofar as it has been customary in a Contracting State
to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on
the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph (2) of this Article shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordancc with the
principles embodied in this Article.

(5) The provisions of this Article shall apply to the profits derived
by a resident of the United Kingdom in Yugoslavia in respect of his
participation in a joint venture with a Yugoslav enterprise but shall not
affect the imposition of United Kingdom tax in respect of such profits.

(6) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
-reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE §

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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Cran 7
Dohoci od poslovanja

(1) Dohoci preduzeéa driave ugovornice oporezuju se samo u toj drzavi,
osim ako preduzeée ne obavlja poslovanje u drugoj drfavi ugovornici preko
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako preduzece obavlja poslo-
vanje u drugoj dr¥avi ugovornici preko stalne poslovne jedinice dohoci
preduzeéa mogu biti oporezovani u drugoj drZavi ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj poslovnoj jedinici.

(2) U skladu sa odredbama stava (3) ovog &lana, ako preduzede drZzave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj drZavi ugovornici preko stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi, onda se u svakoj drZfavi ugovornici pripisuju
toj stalnoj poslovnoj jedinici dohoci, koje bi mogla ostvariti da je bila odvojeno
i posebno preduzeée koje se bavi istim ili sliénim delatnostima pod istim ili
sli¢nim uslovima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeéem <&ija je
stalna poslovna jedinica.

(3) Pri odredjivanju dohodaka stalne poslovne jedinice, priznaju se kao
odbici trofkovi preduzeéa koji su udinjeni za potrebe stalne poslovne jedinice
ukljuujuéi izvr¥ene i op¥te administrativne trokove tako udinjene, u drZavi u
kojoj se stalna poslovna jedinica nalazi ili u drugom mestu,

(4) Dohoci koji se pripisuju stalnoj poslovnoj jedinici mogu se odrediti
na osnovu posebnih poslovnih knjiga koje vodi stalna poslovna jedinica.
Ako je uobifajeno u drzavi ugovornici da se dohoci koji se pripisuju stalnoj
poslovnej jedinici odredjuju na osnovu raspodele ukupnih dohodaka preduzeéa
na njegove posebne delove, nifta u stavu (2) ovog ¢lana ne spredava driavu
ugovornicu da odredi dohotke za oporezivanje takvom raspodelom kakva je
ucbifajena; usvojeni metod raspodele treba da bude takav da rezultat bude
u skladu sa principima iz ovog &lana.

(5) Odredbe ovog &lana se primenjuju i na dobit koju rezident Ujedinjenog
Kraljevstva ostvaruje u Jugoslaviji u odnosu na svoje uge$ée u zajednickom
poslovanju sa jugoslovenskim preduzeéem ali ne utie na zavodjenje poreza
Ujedinjenog Kraljevstva na takve dobiti.

(6) Stalnoj poslovnoj jedinici se ne pripisuju nikakvi dohoci samo na
osnovu toga $to je kupovala dobra ili robu za preduzece.

(7) Ako dohoci obuhvataju delove dohotka koji su na poseban nacin
uradieni u drugim &lanovima ovog sporazuma odredbe ovog ¢lana ne utiu na
odredbe tih Elanova.

CLAN 8

Pomorski i vazduSni saobraéaj

(1) Dohaoci od kori¥éenja brodova ili vazduhoplova u medjunarodnom
saobracaju oporezuju se samo u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi sediSte
stvarne uprave preduzeéa. ‘
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(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting
State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no
such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the
ship is a resident,

(3) The provisions of this Article shall also apply to profits derived
from the participation in a pool, a joint business or in an international
operating agency.

ARTICLE 9
Associated enterprises
Where :

(@) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ArTICLE 10
Dividends

(1) Dividends derived from a company which is a resident of a
Contracting State by a resident of the other Contracting State may be taxed
in the other Contracting State.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State, and according to the Iaw of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the amount of tax so
charged shall not exceed:

{(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner
thercof is a company (excluding a partnership) which controls directly
or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company
paying the dividends;

(b) in ail other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) However, as long as an individual resident in the United Kingdom is
entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident
in the United Kingdom the following provisions of this paragraph shall apply,
subject to paragraph (4) of this Article, instead of the provisions of para-
graph (2) of this Article, insofar as the provisions of paragraph (2} relate
to dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom,
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(2) Ako se sediite stvarne uprave brodskog preduzefa nalazi na brodu,
smatra se da se nalazi u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi matitna luka broda,
ili, ako nema matiéne luke, u drZavi ugovornici &iji je rezident korisnik broda.

(3) Odredte ovog ¢lana primenjuju se i na dohotke koji se ostvaruju od
udesca u pulu, zajedniZkom poslovanju ili u medjunarodnoj poslovnoj agenciji.

CLAaN 9
UdruZena preduzeéa
Ako

{a) preduzede driave ugovornice ufestvuje neposredno ili posredno u upravi,
kontroli ili imovini preduzeda druge drzave ugovornice, ili

(b) ista lica ulestvuju neposredno ili posredno u upravi, kontroli ili
imovini preduzeéa dr¥ave ugovornice i preduzeéa druge drZave
ugovornice,

i ako su u oba slu€aja, izmedju ta dva preduzeéa u njihovim trgovinskim ili
finansijskim odnosima odredjeni ili nametnuti uslovi razli¢iti od onih koji bi
bili odredjeni izmedju samostalnih preduzeéa, dohoci koji bi bez tih uslova
nastali za jedno od preduzeéa, ali zbog tih uslova nisu nastali, mogu se uklju&iti
u dohotke tog preduzeéa i shodno tome oporezivati.

Cran 10
Dividende

(1) Dividende koja placéa druftve koje je rezident driave ugovornice
rezidentu druge drZave ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj drZavi.

(2) Dividende koje plaéa drustvo koja je rezident drZave ugovornice mogu
se oporezivati u toj dr¥avi, i u skladu sa zakonom te drZave, ali iznos tako
razrezanog poreza ne moZe biti vedi od:

(a) 5 odsto od bruto iznosa dividendi ako je njihov stvarni korisnik drudtvo
(izuzimajudi partnerstvo) koje kontrolife direktno ili indirektno najmanje
25 odsto glasatke snage drudtva koje isplacuje dividende;

() 15 odsto od bruto iznosa dividendi, u svim drugim sluajevima.

(3) Sve dok fizi¢ko lice rezident u Ujedinjenom Kraljevstvu ima pravo na
poreski kredit u odnosu na dividende koje placa drustvo rezident u Ujedinjenom
Kraljevstvu primenjuju se sledeée odredbe ovog stava, u skladu sa stavom 4
ovog ¢lana, umesto odredaba stava 2. ovog &lana, ukoliko se odredbe stava 2.
odnose na dividende koje placa druitvo koje je rezident Ujedinjenog Kral-
jevstva, tj. rezident Jugoslavije koji prima dividende od druftva koje je rezident
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namely: a resident of Yugoslavia who receives a dividend from a company
which is a resident of the United Kingdom shall, provided that he is the
beneficial owner of the dividend, be entitled to the same amount of tax
credit to which an individual resident in the United Kingdom would have
been entitled had he received that dividend, less a deduction (to be treated
as tax) not exceeding 15 per cent of the aggregate of the amount or value of
the dividend and the amount of the tax credit.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply where
the beneficial owner of the dividends is a company which either alone or
together with one or more associated companies controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividends.
For the purposes of this paragraph two companies shall be deemed to be
associated if one controls directly or indirectly more than 50 per cent of
the voting power in the other company, or a third company controls more
than 50 per cent of the voting power in both of them,

(5) The term “ dividends ™ as used in this Article means income from
shares, or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

(6) The provisions of this Article shall not apply where the resident of
one of the Contracting States has in the other Contracting State a permanent
establishment and the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected with the business carried on through such permanent
establishment. In such a case the provisions of Article 7 shall apply.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company and beneficialiy
owned by persons who are not residents of the other State, or subject the
company’s undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other State except insofar as such dividends
are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State.

ARTICLE 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and
beneficially owned by a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State
in which it arises, and according to the law of that State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.
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Ujedinjenog Kraljevstva, pod uslovom da je stvarni korisnik dividendi, ima
pravo na isti iznos poreskog kredita na koji bi imalo pravo fizitko lice rezident
u Ujedinjenom Kraljevstvu da je primilo te dividende, umanjene za odbitak
(koji se tretira kao porez) do 15 odsto od ukupnog iznosa ili vrednosti dividendi
i iznosa poreskog kredita.

(4) Odredbe stava (3) ovog ¢lana ne primenjuju se kada je stvarni korisnik
dividendi drustvo koje samo ili zajedno sa jednim ili vife udruZenih drustava
kontrolife neposredno ili posredno najmanje 10 odsto glasatke snage u drustvu
koje ispla¢uje dividende. Za svrhe ovog stava dva druftva se smatraju da su
udruZena ukoliko jedno od njih neposredno ili posredno kontrolise preko 50
odsto glasatke snage u drugom druftvu, odnosno tre¢e drudtvo kontrolife
preko 50 odsto glasatke snage u oba ova druftva,

(5) lzraz *“ dividende ” upotrebljen u ovom &lanu oznafava dobit od
akcija, ili drugih prava koja ufestvuju u dobitima a nisu potraZivanja, kao i
dobit od korporacijskih prava koja je izjednafena sa dobitkom od akcija u

poreskim zakonima dr¥ave &iji je rezident druitvo koje vrdi raspodelu.

{6) Odredbe ovog €lana se ne primenjuju ako rezident driave ugovornice
ima u drugoj drzavi ugovornici stalnu poslovnu jedinicu a pravo na osnovu
¢ega se dividende isplaéuju je stvarno povezano sa poslom koji se vodi preko
takve stalne poslovne jedinice. U tom slugaju, primenjuju se odredbe ¢lana 7.

(7) Ako drudtvo koje je rezident drZave ugovornice ostvaruje dobit ili
dohodak od druge drzave ugovornice, ta druga drZava ne moZe da zavede
nikakav porez na dividende koje plata druftvo a stvarno koriste lica koja
nisu rezidenti te druge dr#ave, niti da oporezuju neraspodeljene dobiti drultva
porezom na nerasporedjene dobiti, ni u sludaju ako se plaéene dividende ili
neraspodeljene dobiti u potpunosti ili delimiZno sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj drzavi, osim ukoliko su takve dividende placene
rezidentu druge drZave odnosno ukoliko su prava u vezi sa kojima su dividende
pladene stvarno povezane sa stalnom poslovnom jedinicom koja se nalazi u
toj drugoj drzavi.

Cran 11
Kamata

(1) Kamata nastala u drzavi ugovornici i ispladena stvarnom korisniku
rezidentu druge dr¥ave ugovornice moZe se oporezivati u toj drugoj driavi,

() Kamata moze¢ biti oporezovana i u dr¥avi ugovornici u kojoj nastaje,
saglasno zakonima te drZave, ali tako razrezan porez ne moZe biti veci od 10
odsto od bruto iznosa kamate.
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(3) The term “interest” as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits,
and other debt-claims of every kind as well as all other income assimilated
to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, has in the other Contracting State in which the interest
arises a permanent establishment with which the debt-claim from which
the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article 7 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (5) of this Article,
where the payer of the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the debt-claim on which the interest is paid was
incurred and which bears the interest, the interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
person deriving the interest or between both of them and some other
person, the amount of the interest paid exceeds, for whatever reason, the
amount which would have been paid in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
‘In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

ARrTICLE 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and
beneficially owned by a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the law of that State, but the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term * royalties” as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work (including cinematograph
films, and films or tapes for radio or televison broadcasting), any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

18



(3) lzraz “kamata™ upotrebljen u ovom ¢&lanu oznadava dohodak od
drZavnih hartija od vrednosti, obveznica ili obligacija nezavisno da li su
obezbedjene zalogom i da li se na osnovu njih u€estvuje u dobiti, dohedak od
potraZivanja svake vrste kao 1 od svakog drugog dohotka izjednalenog sa
dohotkom od pozajmljenog novca prema poreskom pravu driave u kojoj
dohodak nastaje.

(4) Odredbe st. (1) i (2) ovog &lana ne primenjuju se na kamatu koju
primi stvarni korisnik kamate, rezident drZave ugovornice, koji ima u drugoj
drfavi ugovornici u kojoj kamata nastaje stalnu poslovnu jedinicu na osnovu
Cijeg prava potrafivanja nastaje kamata. U tom slu¥aju primenjuju se odredbe
¢lana 7.

(5) Smatra se da kamata nastaje u drZavi ugovornici ako je isplatilac sama
ta driava, njena drudtveno politicka zajednica ili rezident te drzave.

(6) Izuzetno od odredaba stava (5) ovog €lana, ako isplatilac kamate,
bez obzira da li je rezident drzave ugovornice ili nije, ima u dravi ugovornici
stalnu poslovnu jedinicu na koju se odnosi potraZivanje na koje se plaéa
kamata 1 koja snosi tu kamatu, smatra se da kamata nastaje u drZavi u kojoj
se nalazi stalna poslovna jedinica.

(7) Ako, zbog posebnog odnosa izmedju platioca i lica koje ostvaruje
kamatu ili izmedju njih i nekog drugog lica, iznos plaéene kamate, iz bilo kog
razloga, prelazi iznos koji bi bic ugovoren izmedju platioca i primaoca kamate,
odredbe ovog ¢lana primenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog
odnosa nema. U tom sludaju, vidak placanja oporezuje se saglasno zakonu
svake drZave ugovornice, imajuéi u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

Cran 12
Autorske naknade

(1) Autorske naknade nastale v drZavi ugovornici i ispladene stvarnom
korisniku rezidentu druge dr#ave ugovernice mogu se oporezivati u toj drugoj
drzavi.

(2) Takve autorske naknade mogu se oporezivati i u dr¥avi ugovornici u
kojoj nastaju i saglasno zakonu te drfave, ali tako razrezan porez ne prelazi
10 odsto od bruto iznosa autorskih naknada.

(3) Izraz “ autorske naknade™ upotrebljen u ovom &lanu ozna¥ava
placanja svake vrste primljena kao naknada za kori¥éenje ili za pravo koriséenja
autorskog prava na knjiZevno, umetnitko ili naufno delo (ukljudujuéi bio-
skopske filmove i filmove ili trake za televiziju ili radio), patent, za§titni znak,
nacrt ili model, plan, tajnu formulu ili postupak, ili za kori¢enje ili za pravo
koridéenja industrijske, komercijalne ili nau¢ne opreme, ili za obaveStenja
koja se odnose na industrijska, komercijalna ili nau¢na iskustva.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall
aot apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting "State, has in the other Contracting State in which the
royaltics arise a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royaltics is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where
‘the payer is ‘that State itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (5) of this Article,
where the payer of the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting Statc a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred
and which bears the royaltics, the royalties shall be deemed fo arise in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
person deriving the royalties or between both of them and some other
person, the amount of the royaltics paid exceeds, for whatever reasom,
the amount which would have been paid in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shail remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 13
Capital gains

(1) Capital gains from the alienation of immovable property, referred
to in paragraph (2) of Article 6, may be taxed in the Confracting
State in which such property is situated.

{2) Capital gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent cstablishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or
‘of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing professional services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

(3} Notwithstanding the provisions of paragraph (2} of this Article,
capital gains derived from the alienation of ships and aircraft operated
in international traffic and movable property pertaining to the operation
of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated,

(4) Capital gains from thc alienation of any property other than that
mentioned in paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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(4} Odredbe st. (1) i (2) ovog &lana ne primenjuju se na autorske naknade
koje primi stvarni korisnik autorskih naknada, rezident driave ugovornice
koji ima u drugej drZavi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju stalnu
poslovnu jedinicu od &ijeg prava ili imovine potiu autorske naknade. U tom
sluaju primenjuju se odredbe ¢lana 7.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u drZavi vwgovornici ako je
isplatilac sama ta drZava, njena druitveno politicka zajednica ili rezident
te driave.

(6) Izuzetno od odredaba stava (5) ovog &lana, ako isplatilac kamate, bez
obzira da 1i je rezident drfave ugovornice ili nije, ima u drZavi ugovornici
stalnu poslovnu jedinicu na koju se odnosi obaveza placanja autorskih naknada
it koja snosi te autorske naknade, smatra se da autorske naknade nastaju u
drZavi ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica.

(7) Ako, zbog posebnog odnosa izmedju platioca i primaoca autorskih
naknada ili izmedju njih i nekog drugog lica, iznos placenih autorskih naknada,
iz bilo kog razloga, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmedju platioca i
primaoca autorskih naknada, odredbe ovog &lana se primenjuju samo na
iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sludaju, visak
pla¢anja oporezuje se saglasno zakonu svake drZave ugovornice, imajuéi u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

CLan 13
Prihodi od imovine

(1) Prihodi od otudjenja nepokretnosti, definisane u stavu (2) &lana 6,
mogu se oporezovati u drZavi ugovornici u kojoj se takva imovina nalazi.

(2) Prihodi od otudjenja pokretnosti koja &ini deo imovine namenjene za
poslovanje stalne poslovne jedinice koju preduzede drZave ugovornice ima u
drugoj drZavi ugovornici ili od pokretnosti koja pripada stalnoj bazi koju
koristi rezident drfave ugovornice u drugoj drZavi ugovornici za obavljanje
profesionalnih delatnosti, ukljuéujuéi i prihode od otudjenja te stalne poslovne
jedinice (same ili zajedno sa celim preduzecem) i prihode od otudjenja stalne
baze, mogu se oporezivati u drugoj driavi.

(3) Izuzetno od odredaba stava (2) ovog ¢lana, prihodi od imovine ostvareni
od otudjenja brodova i vazduhoplova koji s¢ koriste u medjunarodnom
saobraéaju i pokretnosti koje slufe za koriifenje brodova i vazduhoplova
oporezuju se samo u drzavi ugovornici u kojoj se nalazi sediste stvarne uprave
preduzeca.

(4) Prihodi od otudjenja imovine osim imovine navedene u st. (i), (2) i
(3) ovog &lana oporezuju se samo u driavi ugovornici &iji je rezident lice koje
je otudjilo imovinu.
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ARTICLE 14
Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1} of this Article,
income derived by a resident of a Contracting State in respect of his
professional services performed in the other Contracting State shall not
be taxable in that other Contracting State if:

(@) the resident is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

(b) the resident does not have a fixed base regularly available to him
in the other State for a period or periods exceeding in the aggregate
. 183 days in the calendar year.

(3) The term * professional services™ includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

ARTICLE 15
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19 and 20 salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b). the remuneration is paid by, or on behalf of, a person to whom, or for
whose benefit, the relevant dependent personal services are rendered
and who is not a resident of the other State;
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CLan 14
Samostalne liéne delatnostt

(1} Dohodak koji ostvari rezident drZave ugovornice od profesionalnih
delatnosti ili drugih samostalnih delatnosti sline vrste, oporezuju se samo u
toj drZavi, osim ako on ima stalnu bazu koju redovno koristi u drugoj drzavi
ugovornici u cilju obavljanja svojih delatnosti. Ako on ima takvu stalnu
bazu, dohodak moZe biti oporezovan u drugoj driavi ugovornici, ali samo
do onog iznosa koji se pripisuje toj stalnoj bazi.

(2) Izuzetno od odredaba stava (1) ovog Clana, dohodak koji rezident
drzave ugovornice ostvaruje od samostalnih delatnosti koje vrdi u drugoj
drZavi ugovornici ne oporezuju se u toj drugoj drZavi ako:

(a) rezident ukupno ne boravi u drugoj drZavi ugovornici duZe od 183
dana u toku odnosne kalendarske godine;

(b) rezident ne raspola¥e stalnom bazom u drugoj drZzavi ugovornici za
vreme koje ukupno prelazi 183 dana u toku kalendarske godine.

{3) lIzraz ‘‘ profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samostalne
nautne, knjiZevne, umetnike, obrazovne ili nastavne delatnosti kac i samo-
stalne delatnosti lekara, advokata, inZenjera, arhitekata, stomatologa i
ratunovodja.

CrLan 15
Nesamostalne li¢ne delatnosti

(1) U skladu sa odredbama &l. 16, 17, 18, 19 i 20 liéni dohoci i druga
sliéna primanja koja ostvari rezident driave ugovornice iz radnog odnosa,
oporezuju se samo u toj drZavi, osim ako nije zaposlen u drugej driavi
ugovornici. Ako je zaposlen u drugoj drZavi ugovornici, takva primanja
mogu se oporezivati u toj drugoj drZavi poto su u njoj ostvarena.

(2) TIzuzetno od odredaba stava (1) ovog &lana, primanja koja ostvari
rezident driave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj drZavi ugovornici
oporezuju se samo U prvospomenutoj drZavi ako:

(z) primalac boravi u drugoj drZavi ugevornici u periodu ili periodima koji
ukupno ne¢ prelaze 183 dana u odnosnoj poreskoj godini; i

{b) primanje se isplacuje od strane ili u ime lica, kome, ili u &ju korist, se
odnosne nesamostalne litne delatnosti obavljaju i koje nije rezident
druge driave;
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(¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment or
a fixed base which the person to whom, or for whose benefit, the
relevant dependent personal services are remdered has in that other
State.

(3) (@) Wages and salaries paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual shall be
taxable only in that State.

(b) Wages and salaries paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual shall
be taxable only in the other Contracting State if the work is performed
in that other State and the recipient is a resident of that other State
who:

(i} is a national of that State, or

(ii) did not become a resident of that other State solely for the purpose
of performing the work.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article,
wages and salaries derived by an individual for work performed in connec-
tion-with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof shall be taxable in accordance
with the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,

(5) Wages and salaries derived by individuals in respect of their work
in the Joint Economic Representation of Yugoslavia or in the Tourist
Federation of Yugoslavia shall be taxable in accordance with the provisions
of paragraph (3) of this Article.

{6) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remunera-
tion in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprisc is situated.

ARTICLE 16
Fees derived from work on joint business boards (directors’ fees)

(1) Directors’ fees and similar payments derived by a resident of
Yugoslavia in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the United Kingdom may be taxed in the
United Kingdom.

(2) Fees and similar payments derived by a resident of the United
Kingdom in his capacity as a member of a joint business board of an
enterprise which is a resident of Yugoslavia may be taxed in Yugoslavia.

ARTICLE 1;1

Public entertainers

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, musicians, and athletes, from their personal activities as such may
be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.
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(¢) primanje ne snosi stalna poslovna jedinica ili stalna baza koje lice kome,
ili u é&ju korist, se odnosne nesamostalne li¢ne delatnosti obavijaju,
ima u toj drugoj driavi.

(3) (a) Li¢ni dohoci koje fizitkom licu ispladuje driava ugovornica ili njena
drudtveno-politi¥ka zajednica oporezuju se samo u toj drZavi.

(&) Liéni dohoci koje fizitkom licu isplacuje drZfava ugovornica ili njena
drudtveno-polititka zajednica oporezuju se samo u drugoj drZavi
ugovornici ako je rad obavljen u toj drugoj drZavi i primalac je rezident
te drug drzave i pod uslovom:

(i) da je drZavljanin te drZave, ili

(i) da nije postao rezident te drZave iskljulive zbog obavijanja tog
rada.

(4) Izuzetno od odredaba stava (3) ovog &lana, li¢ni dohoci koje fizidko
lice ostvari radom u vezi sa privrednom delatnod¢u dr¥ave ugovormnice ili njene
drustveno-polititke zajednice, oporezuju se u skladu sa odredbama st. 1.1 2.
ovog Clana.

(5) Litni dohoci koje ostvare fizitka lica radom u Zajednitkom
privrednom predstavniftvu Jugoslavije ili u Turistitkom savezu Jugoslavije
oporezuju se u skladu sa odredbama stava (3) ovog ¢lana.

(6) Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ¢lana, primanja iz radnog
odnosa na brodu ili vazduhoplovu u medjunarodnom saobraéaju mogu se
oporezivati u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi sediSte stvarne uprave
preduzeéa.

CLaN 16

Naknade ostvarene za rad o zajedni¢kim poslovnim odborima (naknade direktora)

(1} Naknade direktora i sli¢na primanja koja ostvari rezident Jugoslavije
u svojstvu &lana odbora direktora druitva koja je rezident Ujedinjenog Kra-
ljevstva mogu se oporezivati u Ujedinjenom Kraljevstvu.

(2)‘ Naknade i sli¥na primanja koja ostvari rezident Ujedinjenog Kra-
ljevstva u svojstvu &lana zajednilkog poslovnog odbora preduzeéa koje je
rezident Jugoslavije mogu biti oporezovana u Jugoslaviji.

CLaN 17
Javni izvodjadi
(1) Izuzetno od odredaba &l. 14. i 15. dohodak koji ostvare javni izvodjai
kao 3to su pozori¥ni, filmski, radio ili televizijski umetnici, muzi€ari i sportisti,

od litnih delatnosti u tom svojstvu, moZe se oporezovati u drZavi ugovornici
u kojoj su te delatnosti obavljene.
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(2) Where income in respect of personal activities as such of an
entertainer- accrues not to that entertainer himself but to another person
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article, income derived from such activities as defined in paragraph (1)
performed under an agreement or arrangement between the Contracting
States, shall be exempt from tax in the Contracting State in which these
activities are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Pensions and other similar remuneration paid in consideration of
past employment to a resident of a Contracting State and any annaity
paid to such a resident shall be taxable only in the Contracting State of
which the individual is a resident.

(2) (a) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article
a pension paid by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof out of the budget or special funds to an
individual shall be taxable only in that State.

(b) However, such a pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the recipient is a national of and a resident of that
State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article a
pension derived by an individual for work performed in connection with a
business carried on by one of the Contracting States or a political sub-
division or a local authority thereof shall be taxable only in the Contracting
State of which the individual is a resident.

(4) Pensions derived by individuals in respect of their work in the Joint
Economic Representation of Yugoslavia or in the Tourist Federation of
Yugoslavia shall be taxable in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article.

(5) The term “ annuity * means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of
time under an obhganon to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money’s worth.

ARTICLE 19
Studenis

(1) Payments which a student or traince, who was immediately before
visitiig a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned Contracting State solely for the
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(2) Ako dohodak na osnovu takvih li€nih delatnosti izvodjaga ne pritiZe
izvodjatu li¥no nego drugom licu, taj dohodak moZe biti, izuzetno od odredaba
¢él. 7, 14. i 15, oporezovan u drzavi ugovornici u kojoj su obavljene delatnosti
izvodjada.

(3) Izuzetno od odredaba st. (1) i (2) ovog Zlana, dohodak ostvaren od
delatnosti definisanih u stavu (1) obavljenih prema sporazumu ili aranZmanu
izmedju drzava ugovornica, izuzima se od oporezivanja u dr¥avi ugovornici u
kojoj su delatnosti obavljene.

CrLan 18
Penzije
(1) Penzije i druga sli®na primanja isplaéeni rezidentu dr¥ave ugovornice

po osnovu ranijeg zaposlenja i svaki anuitet isplaéen tom rezidentu oporezuju
se samo u drfavi ugovornici &iji je rezident fizicko lice.

(2) (@) Izuzetno od odredaba stava (1) ovog tlana penzija koju fizi¥kom licu
isplati drfava ugovornica ili njena drudtveno-polititka zajednica iz
budzeta ili iz posebnih fondova oporezuje se samo u toj drzavi.

(9) Penzija se oporezuje samo u drugej drZavi ugovornici ako je primalac
drzavljanin i rezident drZave.

(3) Izuzetno od odredaba stava (2) ovog &lana penzija koju ostvari fizitko
lice za rad obavljen u vezi sa privrednom delatno$éu jedne od drZava ugovornica
ili njene drugtveno-polititke zajednice oporezuje se samo u drZavi ugovornici
&iji je rezident fizi¢ko lice.

(4) Penzije koje fizitka lica ostvare za rad u Zajedni€kom privrednom
predstavnistvu Jugoslavije ili u Turistitkom savezu Jugoslavije oporezuju se u
skladu sa odredbama stava (2) ovog &lana.

(5) Izraz “ anuitet™ oznafava odredjenu sumu koja se periodidno
ispladuje u odredjenim vremenskim razmacima u toku Zivota ili u toku utve-
djenog odnosno utvrdivog perioda vremena na osnovu obaveza da se vr¥e
isplate kao odgovarajuca i potpuna naknada u novcu ili u novéanoj vrednosti.

CLan 19
Studenti

(1) Primanja koja student ili pripravnik, koji je neposredno pre boravka
u drfavi ugovornici bio rezident druge dr¥ave ugovornice i koji se nalazi u
prvopomenutoj drZavi ugovornici samo u cilju obrazovanja ili obuavanja,
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purpose of his education or training, receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
State, provided that such payments are made to him from sources outside
the State,

(2) Income derived by a student or trainee in respect of activities carried
on by him in the Contracting State which he has visited solely for the
purpose of his education or training shall not be taxable in that State,
unless it exceeds the sum of 250 pounds sterling (or the equivalent in
Yugoslav dinars) during any year of assessment (in addition to any personal
allowances to which he may be entitled as an individual resident in that
State).

(3) In no event shall any person have the benefit of the provisions of
this Article for more than 3 years.

ARTICLE 20
Teachers, ete.

(1) An individual who visits one of the Contracting States for a period
not exceeding two years for the purpose of teaching or engaging in research
at a university, college or other recognised educational institution in that
Contracting State and who was immediately before that visit a resident
of the other Contracting State, shall be exempted from tax by the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or
research for a period not exceeding two years from the date he first visits
that State for such purpose,

-(2) This Article shall cnly apply to income from research if such
research is undertaken by the individual in the public interest and not
primarily for the benefit of some other private person or persons.-

ARTICLE 21
Income not expressly mentioned

(1) Ttems of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, being income of a class or from sources not expressly mentioned
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if
the recipient of the income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income’ is paid is effectively connected with that
permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of
Article 7, Article 14 or Article 17, as the case may be, shall apply.
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dobija za potrebe izdrzavanja, obrazovanja ili obuavanja, nece se oporezovati
u prvospomenutoj dravi, pod uslovom da takva primanja dobija iz izvora van
te drzave.

(2) Dohodak koji ostvari student ili pripravnik od delatnosti koje obavlja
u drZavi ugovornici u kojoj boravi iskljuéivo u svrhu obrazovanja ili obuke,
ne oporezuje se u toj dr2avi osim ako ne prelazi iznos od 250 funti sterlinga
(ili isti jiznos u jugoslovenskim dinarima) u svakoj godini razreza (pored li¢nik
olakfica na koje moZe da ima pravo kao fiziko lice rezident u toj drZavi).

(3) Niu kom sluéaju ni jedno lice ne moZe da koristi odredbe ovog ¢lana
duZe od 3 godine.

Cran 20
Nastavnici, itd.

(1) Fizi¢ko lice koje boravi u jednoj od drZava ugovornica, u periodu
koji ne prelazi dve godine, radi drZanja nastave odnosno angaZovanja u
istraZiva¢kom radu na univerzitetu, visoj $koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj
instituciji u toj dr#avi ugovornici a koje je neposredno pre tog horavka bilo
rezident druge drZave ugovornice, izuzima se od poreza u prvo pomenutoj
drzavi ugovornici za primanje za takvu nastavu ili istraZivadki rad za period
koji nije dui od dve godine od dana njegovog prvog boravka u toj drZavi u
tom cilju.

(2) Ovaj ¢lan se primenjuje samo na dohodak od istraZivatkog rada ako
je fizi¥ko lice preduzelo takav istraZiva&ki rad u javnom interesu a ne prvenstveno
u li¢nom interesu odredjenog lica ili vige lica.

Cran 21
Dohodak koji nije izri¢ito spomenut

(1) Delovi dohotka rezidenta drZave ugovornice, bez obzira gde nastaju
a predstavljaju dohodak takve vrste ili iz takvih izvora koji nisu izridito
spomenuti u prethodnim &lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj
drZavi.

(2) Odredbe stava (1) ovog &lana ne primenjuju se ako primalac dohotka,
rezident drZave ugovornice, vodi poslove u drugoj dr¥avi ugovornici preko
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili obavlja u toj drugoj driavi
samostalne li¥ne delatnosti iz stalne baze koja se u njoj nalazi a pravo odnosno
imovina u vezi s kojim je dohodak plaéen stvarno su povezani sa tom stalnom
poslovnom jedinicom odnosno stalnom bazom. U tom sludaju primenjuju se,
zavisno od sluéaja, odredbe &l. 7, 14. ili 17.
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ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1} Subject to the provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax
payable in a territory outside the United Kingdom (which shall not affect
the general principle hereof) Yugosiav tax payable under the laws of
Yugoslavia and in accordance with this Convention, whether directly or
by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources within
Yugoslavia, excluding in the case of a dividend tax payable in respect of
the profits out of which the dividend is paid, shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to which the Yugoslav tax is
computed.

(2) In the case of Yugoslavia:

(a) Where a resident of Yugoslavia derives income which in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in the United
Kingdom, Yugoslavia shall, subject to the provisions of sub-
paragraph (b) of this paragraph, exempt such income from tax but
may, in calculating tax on the remaining income of that person,
apply the rate of tax which would have been applicable if the
exermnpted income had not been so e¢xempted.

(b) Where a resident of Yugoslavia derives income which, in accordance
with the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in the
United Kingdom, Yugoslavia shall allow as a deduction from the
tax on the income of that person an amount equal to the tax paid
in the United Kingdom. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from the United Kingdom.

{3) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term “ Yugoslav
tax payable” shall be deemed to include any amount which would have
been payable under the laws of Yugoslavia for any year but for an
exemption or reduction of tax granted for that year or any part thereof
under:

(@) the provisions specified in paragraph (4) of this Article, so far as
these provisions were in force on, and have not been modified since,
the date of signature of this Convention, or have been modified
only in minor respects so as not to affect their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an
exemption or reduction of tax which is agreed by the competent
authorities of the Contracting States to be of a substantially similar
character to the provisions specified in paragraph (4) of this Article,
if it has not been modified thereafter or has been modified only
in minor respects so as not to affect its general character;
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CLaN 22

Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) U skladu sa odredbama zakona Ujedinjenog Kraljevstva koje se odnose
na olak%¥icu u vidu kredita od poreza Ujedinjenog Kraljevstva za porez koji se
placa na teritoriji izvan Ujedinjenog Kraljevstva (koje ne uti¢u na njegov opiti
princip), jugoslovenski porez koji se pla¢a prema zakonima Jugoslavije a u
skladu sa ovim sporazumom, neposredno ili po odbitku, na dobiti, dohodak i
oporezivanje prihoda iz izvora u Jugoslaviji (isklju¢ujuéi za dividende porez
koji se placa na dobiti iz kojih se dividende isplacuju) odobrava se kao kredit
od svakog poreza Ujedinjenog Kraljevstva obraZunat na iste dobiti, dohodak i
oporezive prihode na koje je obratunat jugoslovenski porez.

(2) U Jugoslaviji:

(@) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak koji se, prema odredbama
ovog sporazuma, moZe oporezovati u Ujedinjenom Kraljevstvu, Jugo-
slavija, u skladu sa odredbama podstava (b) ovog stava, izuzima takav
dohodak od poreza ali mo#e, prilikom obratunavanja poreza na ostali
dohodak tog lica, da primeni poresku stopu koja bi se primenila da
izuzeti dohadak nije bio tako izuzet.

(b) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak koji moZe biti, prema
odredbama ¢él. lo, 11. i 12, oporezovan u Ujedinjenom Kraljevstvy,
Jugoslavija priznaje kao odbitak od poreza na dohodak tog lica iznos
jednak porezu koji je pla¢en u Ujedinjenom Kraljevstvu. Takav
odbitak ne moZe biti veéi od dela poreza, koji je obracunat pre tog
odbitka, a koji odgovara dohotku ostvarenom iz Ujedinjenog Kral-
jevstva.

113

(3) U smislu stava (1) ovog ¢lana, izraz “ jugoslovenski porez koji se
placa ” smatra se da obuhvata svaki iznos koji bi bio pladen za svaku godinu
prema zakonima Jugoslavije ali nije pladen zbog izuzea ili umanjenja od
poreza odobrenog za tu godinu ili za deo te godine, prema:

(a) odredbama navedenim u stavu (4) ovog ¢lana, ako su ove odredbe bile
na snazi na dan potpisivanja ovog sporazuma i nisu izmenjene posle
datuma potpisivanja ovog sperazuma, odnosno neznatnec su izmenjene
tako da izmene ne utiu na njihov opiti karakter; ili

() prema nekoj drugoj odredbi koja moZe biti kasnije doneta, kojom se
priznaje izuzece odnosno umanjenje poreza a nadleZni organ driave
ugovornice se saglasi da je bitno sli®nog karaktera sa odredbama
navedenim u stavu {4) ovog ¢lana, ako posle toga nije menjana, odnosno
ako je neznatno izmenjena tako da izmene ne utifu na njen opiti
karakter;
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Provided :

(¢) that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue
of this paragraph unless the exemption or reduction of tax is certified
by the competent authority of Yugoslavia as being for the purpose
of promoting development in Yugoslavia;

(d) that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue
of this paragraph in respect of income from any source if the income
arises in a period starting more than ten years after the exemption
from, or reduction of, Yugoslav tax was first granted in respect of
that source.

(4) The provisions referred to in paragraph (3)(ag) of this Article are:

—In the Socialist Republic of Bosnia and Herzegovina, Article 6
of the Law on the taxation of foreign persons (“ Official Gazette
of the SR Bosnia and Herzegovina ”, No. 36/1972);

—In the Socialist Republic of Montenegro, Article 6 of the Law on
the taxation of foreign persons’ profits (“ Official Gazette of the
SR Montenegro ”, No. 21/1975)

——In the Sccialist Republic of Croatia, Article 6 of the Law on the
taxation of foreign persons (*“ Official Gazette of the SR Croatia ”,
No. 5/1973);

—In the Socialist Republic of Macedonia, Article 6 of the Law on
the taxation of foreign persons (* Official Gazette of the SR
Macedonia *, No. 15/1973);

—In the Socialist Republic of Slovenia, Article 7 of the Law on the
taxation of foreign persons (** Official Gazetie of the SR Siovenia 7,
No. 3/1973);

—In the Socialist Republic of Serbia, Article 7 of the Law on the
taxation of foreign persons ( Official Gazette of the SR Serbia *,
No. 22/1973):

—In the Socialist Autonomous Province of Kosovo, Articles 8 and
9 of the Law on the taxation of foreign persons (** Officiai Gazette
of the SAP Kosovo », No. 16/1979);

—In the Socialist Autonomous Province of Vojvodina, Article 7 of
the Law on the taxation of forcign persons (“ Official Gazeite of
the SAP Vojvodina ”, No. 3/1974).

(5) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, profits,
income and capital gains owned by a resident of a Contracting State which
may be taxed in the other Contracting State in accordance with this
Convention shall be deemed to arise from sources in that other Contracting
State.

ARTICLE 23
Non-discrimihation

{1} Nationals and legal persons, deriving their status as such from
the law in force in a Contracting State, shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
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Pod uslovom:

(c) da se oslobadjanje od poreza Ujedinjenog Kraljevstva prema ovom
stavu neée davati osim ako nadleZni organ u Jugoslaviji ne potvrdi da
je izuzede odnosno umanjenje poreza udinjeno radi unapredjenja razvoja
u Jugoslaviji;

{d) da se oslobadjanje od poreza Ujedinjenog Kraljevstva prema ovom
stavu ne daje za dohodak iz izvora ako dohodak nastaje u periodu
koji potinje posle deset godina od kada je prvi put odobreno izuzece
odnosno umanjenje jugoslovenskog poreza za taj izvor.

(4) Odredbe pomenute u stavu (3) {a) ovog ¢lana su:
—U Socijalistitkoj Republici Bosni i Hercegovini, &. 6. Zakona o
oporezivanju stranih lica (** SluZbeni list SR Bosne i Hercegovine ™,
br. 36/1972);
—U Socijalistitkoj Republici Crnoj Gori, €l. 6. Zakona o porezu na
dobit stranih lica (** SluZbeni list SR Crne Gore ™, br. 21/1975);.

—U Socijalisti¥koj Republici Hrvatskoj, &l. 6. Zakona o oporezivanju
stranih osoba (“ Narodne novine ”, br. 5/1973);

—U Socijalistitkoj Republici Makedoniji, él. 6. Zakona o oporezivanju
stranih lica (*° SluZbeni vesnik SR Makedonije , br. 15/1973);

—U Socijalistitkoj Republici Sloveniji, &. 7. Zakona o oporezivanju
stranih lica (“ Uredni list SR Slovenije 7, br. 3/1973);

—U Socijalistizkoj Republici Srbiji, &. 7. Zakona o oporezivanju stranih
lica (** Sluzbeni list SR Srbije ’, br. 22/1973);

—U Socijalistitkoj Autonomnoj Pokrajini Kosovo, €. 8.1 9. Zakona o
oporezivanju stranih lica (“ Sluzbeni list SAP Kosovo 7, br. 16/1979);

—U Socijalistickoj Autonomnoj Pokrajini Vojvodini, &l. 7. Zakona o
oporezivanju stranih lica (* SluZbeni list SAP Vojvodine ™, br. 3/1974).

(5) U smistu prethodnih stavova ovog &lana, dobiti, dohodak i prihod od
imovine koje poseduje rezident drZave ugovornice koji se mogu oporezovati
u drugoj drZavi ugovornici prema ovom Sporazumu smatra s¢ da nastaju iz
izvora u toj drugoj dravi ugovornici.

CrLan 23
Jednak tretman

(1) DrZavljani i pravna lica koji imaju taj status prema vaZeéem zakonu
u drfavi ugovornici ne podleZu u drugoj drZavi ugovornici oporezivanju ili
obavezi u vezi sa oporezivanjem koji su druk&iji ili teZi od oporezivanja i
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which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals and legal persons, deriving their status as
such from the law in force in that other State, in the same circumstances
are or may be subjected.

{2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first mentioned State are
or may be subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to persons who are not resident in that State
any of the personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which
are granted 10 persons who are resident in that State.

(5) In this Article the term “ taxation ” means taxes of every kind and
description.

ARTICLE 24
Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent aunthority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mufual agreement with the competent
authority of the other Contfacting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 25
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
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obaveze u vezi sa oporezivanjem kojima drZavljani i pravna lica, koji imaju
taj status prema vaZedem zakonu u toj drugoj drZavi u istim uslovima podleZu
ili mogu podlegati.

(2) Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju preduzede drZave ugovornice
ima u drugoj dr¥avi ugovornici ne moZe biti nepovoljnije u toj drugoj drzavi
od oporezivanja preduzeca te druge driave koja obavljaju iste delatnosti.

(3) Preduzeéa driave ugovornice, &iju imovinu potpuno ili delimitno
poseduju ili kontrolidu, neposredno ili posredno, jedan ili viSe rezidenata druge
drfave ugovornice, u prvospomenutoj drZavi ugovornici ne podleZe oporezivanju
ili obavezi u vezi sa oporezivanjem koji su drukiji ili teZi od oporezivanja i
obaveze u vezi sa oporezivanjem kojima druga sli¢na preduzeda prvospomenute
drzave podleZe ili mogu podlegati.

(4) Ni jedna odredba ovog ¥lana ne znali obavezu dr¥ave ugovornice da
rezidentima druge drZave ugovornice odobrava li¢ne olak3ice, oslobadjanja i
umanjenja za svrhe oporezivanja koje odobrava svojim rezidentima.

(5) 1Izraz “ oporezivanje ’, u ovom &lanu oznadava poreze svake prirode
i vrste.

CLan 24
Postupak sporazumevanja

(1) Ako rezident drzave ugovornice smatra da mere jedne ili obe drzave
ugovornice dovode ili ¢e dovesti do njegovog oporezivanja koje nije u skladu
sa ovim sporazumom, on moZe, bez obzira na pravna sredstva predvidjena
unutrainjim zakonima tih drZava, izloZiti svoj slu¢aj nadleZnom organu drZave
ugovornice &iji je rezident.

(2) NadieZni organ ¢e nastojati, ako prigovor smatra opravdanim i ako
nije u moguénosti da sam dodje do zadovoljavajuceg reenja, da redi sludaj
sporazumno sa nadlefnim organom druge driave ugovornice, u cilju
izbegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa ovim sporazumom.

(3) NadleZni organi driava ugovornica nastojade da sporazumno otklone
teskoce ili nejasnoée koje nastaju pri tumagenju ili primeni ovog sporazuma.

(4) Nadleini organi drZava ugovornica mogu neposredno medjusobno
opétiti u cilju postizanja dogovora u smislu prethodnih stavova.

CrLan 25
Razmena obaveStenja

(1) NadleZni organi drfava ugovornica razmenjuju obaveitenja potrebna za
primenu ovog sporazuma i unutrainjih zakona drZava ugovornica koji se
odnose na poreze cbuhvadene ovim sporazumom ukoliko je oporezivanje
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by this Convention jnsofar as the taxation thereunder is in accordance
with this Convention. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons other than persons (including
a Court or administrative body) concerned with the assessment or collection
of, or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes which are the subject of the Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be
construed so as to impose on the competent authority of either Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or
administrative practice prevailing in either Contracting State;

(&) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or the other
Contracting State;

(¢) to supply information which would disclose any business or official
secret or frade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public) or, in the case of
the United Kingdom, the obligation to supply information which
would disclose any trade, industrial, commercial or professional secret.

ARTICLE 26
Diplomatic and consular officials

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consuvlar officials under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4, an
individual who is a member of a diplomatic, consular or permanent mission
which is situated in a Contracting State and who is subject to tax in that
State only if he derives income from sources therein, shall not be deemed
to be a resident of that State.

ARTICLE 27
Entry into force

Each of the Contracting States shall notify the other in writing through
the diplomatic chaonel of the completion of the procedures required by its
law to bring this Convention into force. The Convention shall enter imto
force on the date of the later of these notifications(’) and shall thereupon
have effect:

(a) in the United Kingdom :

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after the sixth day of April in the
calendar year following that in which the later notification is
received;

(*) The Convention entered into force on 16 September 1982.
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koje oni regulifu u skladu sa ovim sporazumom. Svako obaveStenje tako
razmenjeno smatra se tajnom i1 moZe se saopdtiti samo licima (ukljudujudi sud
ili upravni organ) koja se bave razrezom, naptatom, prinudnom naplatom ili
refavanjem pred sudom u odnosu na poreze koji su predmet ovog sporazuma.

(2) Odredbe stava (1) ovog &lana ne mogu se ni u kom sludaju tumaditi
tako kao da nadle?nom organu jedne od drZava ugovornica nameéu obavezu da:

{(a) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnej praksi koja
je uobicajena u toj ili drugoj drzavi ugovornici;

(b) daje podatke koji se ne mogu dobiti po zakonima ili po vobifajenom
upravnom postupku te ili druge drZave ugovornice;

(¢) daje obave¥tenja kojima se otkriva poslovna ili sluZbena tajna, ili struéni
postupak ili obaveltenja &ije bi saop$tavanje bilo suprotno javnoj
politici (ordre public) ili, u sluéaju Ujedinjenog Kraljevstva obavezu
da daje obaveStenja kojima se otkriva trgovinska, industrijka,
komercijalna ili profesionalna tajna.

CLAN 26
Diplomatski i konzularni funkcioneri

(1) Odredbe ovog sporazuma ne odnose se na poreske povlastice
diplomatskih ili konzularnih funkcionera predvidjene op$tim pravilima medju-
narodnog prava ili u odredbama posebnih sporazuma.

(2) Izuzetno od odredaba stava (I) &lana 4, fizi¢ko lice koje je ¢lan diplo-
matske, konzularne ili stalne misije koja se nalazi u drZavi ugovornici a koje
podleZe oporezivanju u toj drZavi samo ako ostvaruje dohodak iz izvora koji
se nalazi u toj drZavi, ne smatra se da je rezident te drZave.

Cran 27
Stupanje na snagu

Svaka drZava ugovornica pismeno, diplomatskim putem obaveitava drugu
da su zavrieni postupci koji se traZe po njenom zakonu za stupanje na snagu
ovog sporazuma. Sporazum stupa na snagu sa datumom drugog od ovih
obave§tenja i vaZi:

(@) u Ujedinjenom Kraljevstvu:

(i) u odnosu na porez na dohodak i porez na prihod od imovine za
svaku godinu razreza koja potinje na dan ili posle 6. aprila u
kalendarskoj godini koja sledi godinu u kojoj je primljeno drugo
obaveitenje;
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(ii} in respect of corporation tax, for any financial year beginning on
or after the first day of April in the calendar year following that
in which the later notification is received;

{b) in Yugosiavia:
in respect of Yugoslav tax, for any fiscal year beginning on or

after the first day of January in the calendar year following that
in which the later notification is received.

ARTICLE 28
Termination

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year beginning after the expiration of
five years from the date of entry into force of the Cohvention. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

(&) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after the sixth day of April in the
calendar year following that in which the notice is given;

(i1) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on
or after the first day of April in the calendar year following that
in which the notice is given;

(b) in Yugoslavia:
in respect of Yugoslav tax, for any fiscal year beginning on or

after the first day of January in the calendar year following that
in which the notice is given.
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(if) u odnosu na korporacijski porez, Za svaku finansijsku godinu koja
" potinje na dan ili posle 1. aprila u kalendarskoj godini koja sledi
godinu u kojoj je primljeno drugo obavestenje;
(b) u Jugoslaviji:
u odnosu na jugoslovenski porez za svaku poresku godinu koja

pofinje na dan ili posle 1. januara u kalendarskoj godini koja sledi
godinu u kojoj je primljeno drugo obaveitenje.

CLaN 28
Prestanak vaZenja

Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga ne otkaZe jedna od dr¥ava ugovornica.
Sporazum mogu otkazati i jedna i druga drZava ugovornica, diplomatskim
kanalima, dostavljanjem note o prestanku vaZenja najmanje ¥est meseci pre
kraja kalendarske godine posle pet godina od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma. U tom slufaju, Sporazum prestaje da vaZi:

{z) u Ujedinjenom Kraljevstvu:

(i} u odnosu na porez na dohodak i porez na prihod od imovine za
svaku godinu razreza koja poginje na dan ili posle 6. aprila u kalan-
darskoj godini koja sledi godinu u kojoj je dato obaveitenje;

(ii) v odnosu na korporacijski porez, za svaku finansijsku godinu koja
podinje na dan ili posle 1. aprila u kalendarskoj godini koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveitenje;

(6) u Jugoslaviji:
u odnosu na jugoslovenski porez, za svaku poresku godinu koja
pedinje na dan ili posle prvog dana januara u kalendarskoj godini
koja siedi godinu u kojoj je dato obavektenje.
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In witness whereof the undersigned,

duly authorised thereto, have
signed this Convention.
Done in  duplicate at London

this 6th day of November 1981
in the English and Serbocroatian
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